Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 45

Shavua Reading Schedule (9th sidrah) - Isa 45 - 48
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1. koh-‘amar M’shicho |'Koresh ~hechezaq’ti
mino 'rad- ayu goyim umath’ney m’lakim ‘aphateach
ph'toach ayu d’lathayim ush’ arim lo’ yisageru.
Isad45:1 Thus says His anointed (0 Koresh, I have seized by his right hand,
subdue nations him and to loose the loins of kings;
open doors him so that gates shall not be shut:

45:1> Obros Aéyer kpLos 6 Beds @ xpLotd pov Kdpw, 00 ékpdtnoa tis debias
émakodoar éumpoabdev adTod €Bvm, kal Loydv Baotdéwv Srappnéw,

9 7 ” 9 ~ 4 \ 4 9 /

avotéw épmpocbev avTod Blpas, kal mOHAeLs o0 cuykAerohfoovTar

1 Houtos legei tQ christg mou Kyro, ekratésa tes dexias

Thus says to my anointed Cyrus, I held right hand,
epakousai autou ethné, kai ischyn basileon diarréxo,

to heed him for nations; and the strength of kings I shall tear up;
anoixo autou thyras, kai poleis ou sygkleisthésontai

I shall open him doors, and gates shall not be closed up.
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2. yak ‘elek wahadurim ‘oshir dal’thoth n’chushah ‘ashaber
ub’richey bar'zel ‘agadea.

Isa45:2 | shall go you and make the rough places smooth;
1 shall shatter the doors of bronze and cut their iron bars.

2> "Eyo épmpoobtév oov mopedoopar kal 8pm opadid, B0pas xadkds ocvvtpilw
Kal LoyAovs oudnpods cuykAdow
2 sou poreusomai kai oré homalio, thyras chalkas syntripso
you shall go, and mountains I shall level. the doors of brass I shall break,

kai mochlous sidérous sygklaso
and bars of iron I break in pieces.
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3. w’nathati I'ak ‘ots’roth choshek u mis’tarim teda”
- hagore’ b’shim’ak Yis'ra’El.
Isad5:3 I shall give (o you the treasures of darkness and of secret places,
you may know itis |, , of Yisra’El, who calls you by your name.

\ /7 \ 4 9 4 9 4 9 ’
3> kal dbow ool Bnoavpovs okoTeLvovs, dmokpvdous aopdTous dvolEw cou,
tva yvds 8T &ym kvpLos 6 Beds 0 kaAdv T0 Svopd oov, Beods IopamA.
3 kai doso soi thésaurous skoteinous, apokryphous

And I shall give to you treasures — obscure, concealed,

anoixo soi, gnos

I shall open to you you should know am ,
ho kalon to onoma sou, Israel.

the one calling your name, of Israel.
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4. “ab'di Ya agob w'Yis'ra’El b'chiri
wa’eq’ra’ I'ak bish’'meak ‘akan’ak w’lo’ y'da™’tani.
Isa45:4 of Yaaqob My servant, And Yisra’El My chosen one,
I have also called you by your name; I name you, but you do not known Me.
4> évekev lakwf Tod maLdds pov kal IopamA 100 ékdekTod pov éym kaléow oe
T® dvopaTi oov kal mpoodéopal oe, oV de ok Eyvws pe.
4 Iakob tou paidos mou kai Israé€l tou eklektou mou kaleso se t§ onomati sou
my servant Jacob, and Israel my chosen, I shall call you by your name,

kai prosdexomai se, sy de ouk egnos
and favorably receive you; you did not know
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5. w’eyn “od zulathi ‘eyn ‘elohim ‘a’azer’'ak w'lo’ y'da™’tani.

Isa45:5  am , and there is none else; Besides Vie there is no mighty ones.
I shall clothe you, though you have not known Me;

74 bl \ / e 4 \ 9 ” ” \ bl ~ J4 Y 7/ /
<§> 81L éyw kVpLos 0 Beds, kal ovk €aTiv éTL ATV €pod Deos évioyvoa oe,
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kal ovk Tjdeis pe,
5 , kai ouk eti plén emou theos
am , and not yet besides me — there is not mighty one.

enischusa se, kai ouk édeis me,
I strengthened you, and you did not know H
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6. yed’ u mimiz'rach- umima arabah
-‘ephes bil’”" aday w'eyn “od.
Isa45:6 they may know the rising of and fo the sunset
there is no one besides Me. ' am , and there is no else,

er ~ e \ ~ e 4 \ e 9 \ ~ 74 9 ” \ bl ~
(6> Lva yvwoLv oL Ao G.V(].TO)\(DV T])\LOU KOl OL a0 SUO'I.L(DV OTL OVK €0TLVY TI')\'T]V €pov:

b \ / e J4 \ 9 % b4
€yw kVpLos o Deos, kal ovk oLy ETL-

6 gnosin hoi anatolon
should know the ones the east
kai hoi dysmon ouk plen emou;
and the ones the west not one besides me.
, kai ouk eti;
am , and not any more.
YW Awo ywy 447397 qv4 qrya-v
AC47CY Awe Ayar Y4 o9 44vIY
mbcp’ MY W 87131 7R %07
O PR~DD MY T NN YT XTI
7. yotser ‘o ubore’ choshek “oseh shalom ubore’ ra” ‘ani “oseh hal-‘eleh.
Isad45:7 The One forming and creating darkness, causing well-being
and creating calamity; I am who does all these.

<> é'y(\o 0 KATATKEVATUS cl)&g Kol "lTOL’I,]O'(].S OKOTOS, O TTOLDV ei,p'r']vw]v kol kTlov kakd:
€yo kOpLos 0 Beods 6 ToLdV TadTa TAVTA.
7 ho kataskeuasas kai poiesas skotos,
am the one carefully preparing , and I made darkness;
ho poion eirenen kai ktizon kaka;
the one making peace, and the one creating bad things.

ho poion tauta
am , the one doing these things.

Rq4-UxJx Pan-rlTa yauwr (oYY Yiyw vjiodas
wYi-X4£4949 3yai 4/74: AP HYA-Wnx aPany owaL-y4jiy
PONTRRDN PTETION DOPOYA OSyRn oMy By
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8. har’"iphu shamayim u yiz'lu-tsedeq tiph’tach-‘erets
w'yiph’ru-yesha” uts’daqah thats’miach yachad b'ra’thiu.
Isa45:8 Drip down, O the heavens, ,

and let pour down righteousness; Let the earth open up and salvation bear fruit,
and righteousness spring up, together. [, , have created it.

&> evdpaviiTw 6 odpavos dvawbev, kal at vedperar pavaTwoav Sukatocdvny:
AvaTelAdTo 7 Y7, Kol B)\oo’r'ch'rm é\eos kal Sl,lco.l,ocr{)vw]v avatelAdTw apa
Eym elw, K{)ptos 0 kTloOs O€.
8 euphranthéto ho ouranos anothen, kai hranatosan dikaiosynén;

Let be glad the heavens , and let sprinkle righteousness!
anateilato heé ge, kai blostésato eleos

Let arise the earth, and burst forth mercy!
kai dikaiosynén anateilato hama; eimi ho ktisas se.

And let righteousness burst forth together! I am , the one creating you.
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9. hoy rab ‘eth-yots’ro cheres ‘eth-char’sey ‘adamah hayo’mar chomer
I'yots’ro mah-ta aseh uphaal’ak ‘eyn-yadayim lo.

Isa45:9 Woe to the one who quarrels with his Maker a potsherd
among the vessels of earth! Shall the clay say to him that forms it,
What are you doing? Or your work, He has no hands?

9> Tlotov BéATLov kKaTeokebaoa s TMAOV KEPAPLEWS; 1) O GPOTPLOV APOTPLACEL
TV Yiv SAMv TV Mpépav; w1 épel 6 mAOs Td kepapel T moLels, 3L odk épydln
o0de éyels xelpas; p1 amokpdnoeTar T0 TAGopa TPOS TOV TAGCAVTA AOTO;
9 Poion beltion kateskeuasa hos pélon kerameos?

What excellent thing have I prepared as clay of a potter?

meé ho arotrion arotriasei tén gen tén hémeran?
Shall the one plowing plow the earth day?
me erei ho pélos tg keramei Ti poieis, ouk ergazé
Shall say the mortar to the potter, What do you do you do not work,

oude echeis cheiras? mé apokrithéoetai to pladbma pros ton plaonta auto?
nor have hands? Shall the thing formed answer him that formed it?

Y1 lAux-ay aw4ly aidyx-ay 944 494 Arao
0 POMATIR MERDY TR aRD MR i

10. hoy ‘omer ab mah-tolid u’ishah mah-t'chilin.

Isa45:10 Woe to him who says to a father, What are you begetting?
Or (0 a woman, to what are you giving birth?

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 4



10> 6 Aéywv 10 maTpl TL yevvnoers; kal T pnrpl TL odivioers;
10 ho legon (o patri Ti gennéseis?

As though the one saying to the father, Why shall you engender me?
kai (¢ métri Ti odinéseis?

and to the mother, Why shall you travail?
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11. koh-‘amar Yis'ra’El w’yots’ro ha’othioth sh’aluni "al-banay

w' al=-po~al yaday t’tsauuni.

Isa45:11 Thus says R of Yisra’El, and his Maker: Do you ask Me
the things to come? My sons, and the work of My hands, do you ask Me?

[74 4 / / e \ e e e /7 \ 4
A1> 7L oVTws AéyeL kpLos 0 Beds 6 dyros IopamA 6 mouoas Ta émepyopeva
"EpwtoaTté pe mepl TGV vidV pov

Kal TepL TV €pywv TOV XeLpOV pov évteldaché pot.

11 houtos legei Israel
thus says , of Israel,
ho poiésas ta eperchomena Erotésate me ton huion mou
the one making the coming things, Ask me my sons.
kai ton ergon ton cheiron mou enteilasthe moi.
And the works of my hands, shall you give charge to me!

X499 330 Wady nq4 Axawo yys
FAXALYn 742ﬁ|"-—{)’“|" 7=l/7w T®7 349 =|,74:
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12. “asithi ‘erets w'adam yah bara’thi yaday natu shamayim
w'al=ts’ba’am tsiueythi.

Isa45:12 It is | who made the earth, and created man it.
stretched out the heavens with My hands and I ordained ! their host.

5 A 9 ’ ~ \ ¥ L) S A
12> éyo émolnoa yfv kal dvBpwmov ém’ adTfs,
€yo T1) XeLpl POV EOTEPEMTO TOV OVPAVOV, EYW TATL TOLS AOTPOLS EVETELAGLTV.
12 epoiésa gen kai anthropon autes, té cheiri mou estereosa ton ouranon,
made the earth, and man it. I by my hand solidified the heavens.

tois astrois eneteilamen.
to the stars gave charge.

40 I 403 WA 4 yAY4a-Yy Pans vAX4L0x AYJ4 s
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13. ha’irothihu b'tsedeq w’»a/=d’rakayu ‘ayasher hu’-yib’neh “iri
w'galuthi y'shaleach lo’ bim'chir w’lo’ b’shochad ts’ba’oth.
Isa45:13 | have aroused him in righteousness and I shall make /! his ways smooth;

He shall build My city and shall release My captives;
not price nor reward, of hosts.

13> éyo fryetpa adTOV peta Sukatoovvns Bactdéa, kal maoar at 6dol adTod evbetar
0UTOS olkodoptoeL TV MOALY pov kal Ty alypalwoiav Tod Aaod pov émoTpéler
00 petd AVTpwv 00d¢ petd Sopwv, elmev kOpLos cafawd.
13 égeira auton dikaiosynés basilea, kai hai hodoi autou eutheiai;
raised him righteousness as king, and his ways are straight.

houtos oikodomeései tén polin mou kai tén aichmalosian tou laou mou epistrepsei

He shall build my city, and the captivity of my people he shall return.
ou lytron oude doron, sabaoth.

Not ransoms, nor gifts, of Hosts.

WS4 YL ESFY WrY-UFY Y4y 01t arar ¥4 Ay u
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14. koh ‘amar y'gi a Mits’rayim us’char-Kush u$’ba’im ‘an’shey midah
ayi’k ya aboru w'lak yik yeleku Hazigim ya aboru

w'elayiak yish'tachauu ‘elayik yith'palalu ‘ak bak ‘El w'eyn ‘ephes .

Isa45:14 Thus says , The products of Mitsrayim and the merchandise of Kush

and the Sebaim, men of stature, shall come over to you and yours;

they shall walk you, they shall come over in chains and shall bow down to you;

they shall make supplication to you: surely, Elis you,

and there is none , no other

A4 OBros Aéyel kVpLos caBand "Exomiacev Alyvmros kal épmopia AtBLomov,
kal ol Zefwwv dvdpes VmAol ém oe SuaPnoovTar kai ool éoovral SodAol

\ ’ 9 / )4 )4 \ U \ \
Kal 0Tlow oov akoAovbnoovoiy dedepévor yerpomedas kal Siafnoovrar mpos o€
Kal TPOCKVVTIOOVGLY ToL, Kal év ool mpooevEovTal, 3TL év ool 0 Beds éoTiv,

\ 9 b4 \ \ ~
kal Ovk éomv Beds mATY cod-

14 Houtos legei sabaoth Ekopiasen Aigyptos
Thus says of Hosts, - Egypt tired for you,
kai emporia Aithiopon, kai hoi Seboin andres huyéloi
and the trade of the Ethiopians and the Sabeans, men haughty
se diabésontai kai soi esontai douloi

you shall pass, and they shall be your servants;
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kai sou akolouthésousin dedemenoi cheiropedais

and you they shall follow being tied in manacles,
kai diabésontai se kai proskynésousin soi

and they shall pass over to you, and shall do obeisance to you,
kai en soi proseuxontai, soi y

and to you they shall pray, you ,
kai Ouk plén sou;

and there is no Il besides you.

0wy Jdqwa s xFY (4 axd Jy4s
Ui SN O MReR DN AN 1EN L
15. ‘aken ‘atah ‘El mis'tater Yis'ra’El moshia.
Isa45:15 Truly, You are ] who hides Himself, O El of Yisra’El, Savior!

A5> oV yap el Beds, kai ovk fderpev, 6 Beos Tod lopan cwrfp.
15 sy ei , kai ouk €deimen, tou Israéel soter.
you are El, and we did not know — of Israel, the deliverer.

WA-qn AW WY TYA TauR WY vHYITYAY WS e
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16. boshu w’gam-=nik’I'mu am yach’daw hal’ku bak'limah charashey tsirim.

Isa45:16 They shall be ashamed, and also are disgraced, /' of them,
together they go disgrace, carvers of images.

16> aioxvv@ﬁcov*ral, Kal év‘rpa'rr'ﬁcov‘ral, mdvTes oL (’J.v'rucef,p.evm at’)‘r@
Kal 1T0p€1,)0'0VT(1.L ev ai,O'x{)v'[]. é'ylcawl'.(,ecee 1Tp6g [VE=H vﬁcou.
16 aischynthésontai kai entrapésontai hoi antikeimenoi auto
shall be ashamed and shall feel remorse the ones being an adversary to him;

kai poreusontai en aischyné. egkainizesthe me,
and they shall go in shame. Be dedicated to me, O

TWIX=4{ WA yo xoywx Arai g owyy [EIwaA 17
oy diromao wylyx-4dy
WIS DMy NYwn mma vy S

D Y MY TIY MDD

17. Yis'ra’El nosha” lo’-theboshu
w'lo’~thikal’mu - “ad.

Isa45:17 Yisra’El has been saved with ;
you shall not be ashamed nor humiliated eternity.

’ e \ 7 7 27
A7> Iopam ooleTar ¥mo kvplov cwTMPLAY alwviov:

/ \ \ ~ ~ ~
ovk atoyvvOmoovtal o0de 1) évTpam@oLy €ws Tod aldvos.

17 Israél sgzetai H
Israel is delivered with H
ouk aischynthésontai oude entraposin .
they shall not be ashamed, nor they feel remorse still.
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18. i koh - bore’ hashamayim hu’ yotser ha’arets
w’ osah hu’ kon’nah lo’~thohu shebeth y’tsarah w'eyn “od.
Isa45:18 thus , who created the heavens He is
who formed the earth and made it, He established it and not a waste place,
but formed it (0 be inhabited, ' am , and there is none else.

e ’ / e / \ 9 J4 Gl e \ e ’ \ ~
A8 OVrws AéyeL kVpLos 6 ToLToas TOV oVpavdv, ovTos 6 Beods 6 kaTadelas T™v yHv
K(l.\l. 1TOL'T"|0'(1.S (I.‘l’)"I"T’]V, (I.‘l’)T(\)S SL(;)pLO'GV G,‘l’)"I"T’]V, Ol,)K ei.s KE‘V(\)V é‘lTOL’T]O'GV ou’rr'ﬁv

b \ ~ ” 9 / bl 4 2 / \ 9 v v
(1)\)\(1 KGTOLKGLO’BGL €1T>\(10'€V AVTTNV, €YW ELPL KUPLOSy KAL OVK ECTLY E€TL.

18 Houtos ho poiésas ton ouranon,
For thus , the one making the heavens,
houtos ho ho katadeixas tén géen kai poiésas autén,
this El, the one introducing the earth making it;
autos diorisen autéen, ouk cis kenon epoi€sen autén katoikeisthai eplasen autén,
and he separated it, not in vain he did make it, to dwell in he shaped it;
eimi , kai ouk estin efi.
am , and there is none beside.

oqx( Ax4W4 47 YWH nq44 WYPYS9 Axq49a 4xF9 419
WAqwWaL-Y Ay Pan 494 3vai Y4 AYYWPI yax gfox
VAP PTRY 8D T PN 0PI RN3T 0R2 NOw

DR TR PTE T3T YT I PRI TR 3Py

19. lo’ bhasether m’qom ‘erets choshek lo’ ‘amar'ti I'zera”
Ya aqgob tohu baq’shuni tsedeq magid meysharims.

Isa45:19 not secret, in a dark place of the earth;
I did not say to the offspring of Yaaqob, seek Me in a waste place; I, s

righteousness, declaring things that are upright.

19> 00k év kpudT) AeddAnka 00de év TéOTW YTis oKOTELWVD*

9 o ~ / / /
ovk eima 7@ oméppaTt lakwp Matavov {nroarte:

b 4 9 9 4 9 / ~ 4 \ )4 9 /
€yw elpL €Y® eLpL KUPLos AaA@v SikatocOvmy kal avayyedlwv aAnberav.

19 ouk e¢n krypheé oude ¢n topo ges skoteing;

not in secret , nor in a place of the earth that is dark.

ouk eipa t0 spermati lakob Mataion zétésate;

I did not tell to the seed of Jacob, a vain thing Seek!

eimi eimi lalon dikaiosynén kai anaggellon alétheian.
am, even |, am , the one speaking righteousness, and announcing truth.
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20. hiqab'tsu wabo’u hith’'nag’shu yach’daw p’litey hagoyim
lo’ yad’ u hanos’im ‘eth-"ets umith’pal’lim ‘cl=‘el lo’ yoshi a.

Isad45:20 Gather yourselves and come; draw near together, you fugitives of the nations;
they have no knowledge, who set up the wood of
and pray to the mighty one who cannot save.

20> ovvbyOmTe kal TkeTe, fovedoache dpa, ol cwldpevol amo TdV EBviv.
ovk éyvwoav ol alpovrtes TO EVAov YAVpRa adTdV kKal Tpooevyopevol mpos Heovs,
ol 0V o@lovoiv.
20 synachthéte kai hékete, bouleusasthe hama,
Gather together and come! Consult together!

hoi sgQzomenoi ton ethnon.

O ones being delivered the nations.
ouk egnosan hoi airontes to xylon

They are not knowing, the ones lifting wood ’
kai proseuchomenoi theous, ou s)zousin.

and praying to the mighty one does not deliver

X4T 0iYwa LY vaPL YRoyiI J4 Ywaay raif o
W4 avo-yady Arar Y4 4703 32113 T4Y YAy
AX(YT Y4 oawyyy Pran-4 1aolsy

DTPR NNT DB R I YR A8 WOIT) TR
PRPI TN YT POy

21. hagidu w’hagishu ‘aph yiua atsu yach’daw mi zo'th
gedem me'’az higidah halo’
w'eyn- mibal’“aday ‘El-tsadiq umoshi a ‘ayin zulathi.
Isad45:21 Declare and bring them near; indeed, let them consult together.
Who this of 0old? Who has told it then? Is it not |, ?
And there is none besides Ve, A righteous | and a Savior;

there is none except Me.

21> €l dvayyelodoiv, éyyLodTwoay, (va yvdowv dpa Tis dkovoTa émoinoev TadTa
am’ dpyts. ToTe avnyyelm Vpiv 'Eyw 6 Beos, kal ok éomv dAAos ATV €pod*
dikaros kal cwTnp ok éoTLv mhpef épod.
21 ei , eggisatosan,
The ones , let them approach
gnosin hama tis akousta epoiésen tauta
they should know together, who audibly did these things.
. tote anéggelé hymin ,

then it was announced to you.  am
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kai ouk plen emou; dikaios kai sotér ouk parex emou.
no besides me - just and a deliverer. none besides me.

AT Y4y (474 Y n44mAFI 4oLy vowray 4] 2
PTIY TR ONTUIR D PIRTIRRN DD awEiim "ox TR a0

22. p’nu-‘clay w’hiuash’"u =‘aph’sey-‘arets =‘El w'eyn “od.

Isa45:22 Turn to Me and be saved, 2!l the ends of the earth;
am '/, and there is no other.

22> émoTpddmTe TPods e kal cwbnoeade, ol am’ éoydTov TS Yi|s*

2 4 b e 4 \ 9 b4 k4
€yw elp 6 Oeds, kal ovk €oTiv dAAos.

22 epistraphéte me kai sothésesthe, hoi eschatou tés geés;
Turn me! and you shall be delivered, O ones the end of the earth.
eimi , kai ouk estin allos.
am , and there is no other.
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23. bi nish’ba™ti yatsa’ mipi ts’daqah dabar w’lo’ yashub

=i tik'ra” 2al=berek tishaba™ 2cl- .
Isa45:23 | have sworn by Myself, The word has gone forth My mouth
in righteousness and shall not turn back, Me knee shall bow,

shall swear allegiance.

23> kat’ épavTod dpvim "H pMv é€ededoetar ék Tod oTORATOS pov Sikatoovvr,
oL AdyoL pov ovk amooTpadmoovTal &1L Epol kaper mav yovu
kal éEopoloyioetar mioa yAdooa Td Hed
23 emautou omnyd E mén exeleusetai
myself I swear by an oath, that shall come forth
tou stomatos mou dikaiosynée, hoi logoi mou ouk apostraphésontai
of my mouth righteousness; my words shall not be perverted.
emoi kampsei gony kai exomologésetai
shall bend to me knee, and shall swear by an oath ’

475% yiao oy xyfan ¥4 1 3rai s Y4 u
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24. ‘ak i ‘amar ts’dagoth wa oz ayu yabo’
w'yeboshu hanecherim bo.

Isa45:24 They shall say of Me, Only are righteousness and strength.
Men shall come (0 Him, and 2!! who are angry at Him shall be ashamed.
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24> Aéywv Awarootvn kal 86&a mpos avTov fEovov,
kal atoyvvbnoovTtal mavTes ol adopllovTes €avTovs:
24 legon Dikaiosyneé kai doxa auton héxousin,

saying, Righteousness and glory him shall come;

kai aischynthésontai hoi aphorizontes heautous;
and shall be ashamed the ones of them being separated

:(44Wa 09T=LYy TCAXAT rPari Arar g
ORTWY YAT52 A0000M PIEY MRS
25, yits'd’qu w'yith’hal’lu »o/-zera™ Yis'ra’El
Isad45:25 the offspring of Yisra’El shall be justified and shall glory.

25> 4o kvplov dukatwBnoovtar kat év T® Bed évdoEachioovTar
mav 16 oméppa OV vidv LlopanA.
25 dikaiothésontai kai endoxasthésontai

they shall be justified, and they shall be glorified -

to sperma ton huion Israél.
the seed of the sons of Israel.
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